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1.2 Durata del Programma di Ricerca: 24 mesi 


1.3 Titolo del Programma di Ricerca 

Testo italiano 

LINGUATEL: Progetto telematico di lingua e mediazione interlinguistica 
Testo inglese 

LINGUATEL:On-line Language and Translation Project 
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(università)
(facoltà)


L18C
Dipartimento di LINGUE E LETTERATURE ANGLO-GERMANICHE


(settore scient.discipl.)
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1.5 Responsabile Scientifico dell'Unità di Ricerca 
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Professore ordinario
09/07/1943
TYLCRL43L49Z404R

(qualifica)
(data di nascita)
(codice di identificazione personale)

PRIVATE
Università degli Studi di PADOVA
Facoltà di LETTERE e FILOSOFIA

(università)
(facoltà)
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049/8274951
049/8274955
taytors@ux1.unipd.it
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1.6 Settori scientifico-disciplinari interessati dal Programma di Ricerca 

PRIVATE
L18C
L18A


1.7 Parole chiave 

Testo italiano
TELEMATICA ; APPRENDIMENTO LINGUISTICO ; CORPORA ; CONTRASTIVITA' ; ANALISI TESTUALE ; TESTING 
Testo inglese
ON LINE ; LANGUAGE LEARNING ; CORPORA ; CONTRASTIVE LINGUISTICS ; TEXT ANALYSIS ; TESTING 

1.8 Curriculum scientifico del Responsabile Scientifico dell'Unità di Ricerca 

Testo italiano 

1980-1988 Ricercatore Universitario Confermato (Raggruppamento 46) presso l'Istituto di Anglistica e Germanistica, Facoltà di Lettere, Università di Padova; ricerca linguistica applicata e letteraria porta a diverse pubblicazioni, tra cui English in Discourse: A Course for Language Specialists, Volume I (1984), Shared and Unshared Information in English: Grammar to Texts, Padova, Clesp (1987). 
1988-1994 Professore Associato nel Raggruppamento Linguistica Inglese presso la SSLMIT, Università di Trieste; ricerca linguistica applicata e teorica e progetti di ricerca interuniversitari riguardo apprendimento linguistico assistito dal computer: v. English in Discourse: A Course for Language Specialists: Volume II, Padova, Cleup (1992) e Linguistica Sistemica e Educazione Linguistica, Padova, Unipress (1992). 
1994-1997 Professore Straordinario, raggruppamento Linguistica Inglese, SSLMIT di Trieste, continuano ricerche come sopra che portano, oltre che alle pubblicazioni elencate sotto, a "Domanda e risposta: dialogo studente-computer riferito all'analisi di un testo" (con A. P. Baldry) in Dialogare con il Computer, Udine, Campanotto (1994) e alla presentazione al 24° International Systemic Functional Linguistics Congress, 21-25/7/1997, della relazione "From Reading Comprehension to Systemic Functional Text Analysis: A Computer Assisted Teaching Unit". 
1/11/1997 Professore Ordinario e trasferimento all'Università di Padova per "Linguistica Inglese". 
1998 al presente Direzione Centro Linguistico di Ateneo. Coordinamento del progetto nazionale di ricerca “CITATAL: Corpora on line, traduzione, analisi testuale e apprendimento linguistico”. 
Testo inglese 

1980-1988 Research Fellow (Group 46) at the Istituto di Anglistica e Germanistica, Faculty of Letters, University of Padua; research into applied linguistics and literature leading to various publications including, English in Discourse: A Course for Language Specialists, Volume I (1984), Shared and Unshared Information in English: Grammar to Texts, Padua, Clesp (Unipress)(1987). 
1988-1994 Associate Professor in English Linguistics at the Advanced School for Translators and Interpreters (SSLMIT), University of Trieste; research into theoretical and applied linguistics and interuniversity research projects relating to CALL; English in Discourse: A Course for Language Specialists: Volume II, Padua, Cleup (1992) and Linguistica Sistemica e Educazione Linguistica, Padua, Unipress (1992). 
1994-1997 “Professore Straordinario”, in English Linguistics, SSLMIT-Trieste, continuing the above research leading as well as to the other publications listed below to a joint publication with A. P. Baldry on "Domanda e risposta: dialogo studente-computer riferito all'analisi di un testo" (con A. P. Baldry) published in Dialogare con il Computer, Udine, Campanotto (1994) and the presentation in the 24th International Systemic Functional Linguistics Congress, 21-25/7/1997, of a paper "From Reading Comprehension to Systemic Functional Text Analysis: A Computer Assisted Teaching Unit". 
1/11/1997 Full Professor and transfer to the University of Padua for English Linguistics. Director of the University Language Centre. 

1.9 Pubblicazioni scientifiche più significative del Responsabile Scientifico dell'Unità di Ricerca 

1. TAYLOR C.E., "On the logical metafunction" , Rivista: Functions of Language , Volume: 3.2 , pp.: 151-183 , (1996) . 

2. TAYLOR C.E., "Sul concetto di Genere" , (1999) Introduzione a Peschieri M.,"La radiocronaca calcistica; dall'analisi di un corpus alla descrizione di un genere", Trieste, SSLMIT, pp. vii-xxiii . 

3. TAYLOR C.E., "Grammatica e Traduzione" , (1996) in Cortese G.(a cura), Tradurre i Linguaggi Settoriali, Torino:Linreria Cortina Editore, pp. 87-119 . 

4. TAYLOR C.E., "Reporting Speech: Evidence from Newspapers for Grammatical Description" , ISBN/ISSN: 88-7514-873-2 , (1996) in Siciliani, Cecere, Intonti, Sportelli (a Cura), Le Trasformazioni del Narrare: Atti del XVI convegno Nazionale dell'Associazione Italiana di Anglistica, Fasano: Schena Editore, pp. 623-645 . 

5. TAYLOR C.E., "Grammatica: studi interlinguistici" , ISBN/ISSN: 88-8098-063-7 , (1997) Padova, Unipress (C.Taylor curatore) . 

1.10 Risorse umane impegnabili nel Programma dell'Unità di Ricerca 


1.10.1 Personale universitario dell'Università sede dell'Unità di Ricerca 
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TAYLOR
CAROL ELAINE
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8
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GIUSEPPE
LINGUE E LETTERATURE ANGLO-GERMANICHE
Prof. associato
L18A
8
8

3
FALINSKI
JOZEF KAZIMIERZ
LINGUE E LETTERATURE ANGLO-GERMANICHE
Prof. associato
L18C
8
8

4
WHITTERIDGE
NICOLETTE
PSICOLOGIA GENERALE
Prof. associato
L18C
8
8










1.10.2 Personale universitario di altre Università 
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1.10.3 Titolari di assegni di ricerca 

Nº
Cognome
Nome
Dipart./Istituto
Anno del titolo
Mesi
uomo







2000
2001



















1.10.4 Titolari di borse per Dottorati di Ricerca e ex L. 398/89 art.4 (post-dottorato e specializzazione) 

PRIVATE
Nº
Cognome
Nome
Dipart./Istituto
Anno del titolo
Mesi uomo


1.10.5 Personale a contratto da destinare a questo specifico programma 

PRIVATE
Nº
Qualifica
Costo previsto
Mesi uomo

1.
laureato 
5 
4 

2.
laureato 
5 
4 

3.
laureato 
5 
4 

4.
laureato 
5 
4 

5.
laureato 
5 
4 


1.10.6 Personale extrauniversitario dipendente da altri Enti 

PRIVATE
Nº
Cognome
Nome
Dipart./Istituto
Qualifica
Mesi uomo

1.
CARRARO 
KATIA 
Centro Linguistico di Ateneo, Università di Padova 
Tecnico 7° qualifica tempo ind 
4 

2.
GESUATO 
SARA 
Liceo Statale Scientifico Tito Lucrezio Caro, Cittadella 
insegnante 
4 

3.
MARANGON 
MAURO 
Centro Linguistico di Ateneo, Università di Padova 
Tecnico 7° qualifica 
4 

4.
NALON 
ELENA 
Centro Linguistico di Ateneo, Università di Padova 
Tecnico 7° qualifica 
4 


Parte: II2.1 Titolo specifico del programma svolto dall'Unità di Ricerca 

Testo italiano 

Corpora di testi orali,scritti e multimodali on line per ricerca, apprendimento e testing relativi alla lingua inglese 
Testo inglese 

On-line corpora of oral, written and multimodal texts for English language research,learning and testing. 

2.2 Base di partenza scientifica nazionale o internazionale 

Testo italiano 

Come base principale della ricerca vi è il principio della necessità di basare ogni considerazione sulla lingua sulle autentiche istanze di questa che si trovano nei testi, orali, scritti e multimodali rappresentativi dei contesti culturali e situazionali in cui questi si verificano. Quindi, da una parte vi è la letteratura sui corpora e sugli usi di questi:per nominare soltanto alcune delle opere più importanti, Biber (1988 / 1992); Biber, Conrad, Reppen (1998); McEnery, Wilson (1996); Partington (1998; Sinclair (1991);Stubbs (1996); Wichmann, Fligelstone, McEnery, Knowles (1997, Hunston, Francis (2000). Dall'altra parte vi è la letteratura linguistica funzionale, e in particolare quella di Halliday (v. in particolare Halliday 1994 e per le varietà scritte e orali, il calcolo della densità lessicale e dell'intricatezza grammaticale, Halliday 1989). Per l'analisi dei generi, viene usato il modello di Hasan (in Halliday e Hasan,1989), ma anche confrontato con altri (Swales 1991,Bhatia 1993 e gli autori della "New Rhetoric" americana come in Freedman e Medway, 1994) e integrato dalle applicazioni del gruppo di Sydney (v. Christie e Martin, 1997). Per quanto riguarda la lingua orale, le analisi adottate sono di diversi tipi e comprendono quelle proposte da Eggins e Slade (1997)e da Eggins (1994). Per l'analisi dei testi scientifici vale sempre la letteratura sistemica funzionale (v. Halliday e Martin 1993, Lemke 1990, Martin e Veel 1998). Un importante base della presente ricerca è rappresentata dai risultati raggiunti nel progetto CITATAL (1998-2000), dai corpora creati, dalle ricerche svolte su di questi e dalle metodologie sperimentate e validate. Molti dei risultati di tale ricerca appaiono in Taylor Torsello, C., Brunetti G., Penello N.(in corso di stampa). Per quanto riguarda la creazione di materiali didattici basati sui corpora, il lavoro è stato rallentato dalla difficoltà di reperire un software del tutto idoneo alle esigenze del gruppo. Comunque i membri di questo gruppo hanno già notevole esperienza di creazione di materiali computerizzati per l'apprendimento linguistico (Taylor per la lettura e per il ritmo dell'inglese, Whitteridge per la lettura dei testi di psicologia in inglese, Carraro, Marangon e Nalon per diverse abilità linguistiche in inglese e anche in altre lingue). Ora siamo in grado di portare avanti questa parte della ricerca e quella correlata del testing in lingua straniera. Per queste parte più applicative del lavoro i riferimenti sono Taylor Torsello (1984, 1992), Falinski (1981,1983) e Whitteridge (1998). Per le specifiche applicazioni ipermediali si fa riferimento a volumi ai quali hanno collaborato membri del presente progetto nazionale: Baldry (1990), Baldry e Crivelli (1994), Baldry 2000 e a Warschhauer 1995, Chum e Plass (1997), Kramsch e Anderson (1999). Per l'abilità della lettura punti di riferimento sono De Beni e Passaglia (1991), Oakhill e Beard (1999), Spiro, Feltovich Jacobson e Coulson (1992). Le parti più contrastive del lavoro (italiano-inglese) e le loro applicazioni alla didattica della traduzione con mezzi multimediali e telematiche trovano le loro basi in Ulrych 1999, Taylor Torsello (1996) e Falinski (1990). Per quanto riguarda il testing le basi di partenza sono, oltre al lavoro già in corso di creazione di materiali a questo scopo, le seguenti pubblicazioni: Bachman (1990), Bachman, Palmer(1999), Douglas, Chapelle (1993), Weir (1990)e Wainer (1990). 
Testo inglese 

The main foundation of the research is the principle of the need to base any consideration of language on authentic examples of it as found in texts, oral, written, and multi-modal, representative of the cultural and situational contexts in which these are found. So, on one hand there is the literature on corpora and their uses: to name just a few of the most important works, Biber (1988/1992); Biber, Conrad, Reppen (1998); McEnery, Wilson (1996); Partington (1998); Sinclair (1991); Stubbs (1996); Wichmann, Fligelstone, McEnery, Knowles (1997); Hunston, Francis (2000). On the other hand there is the functional linguistic literature, in particular Halliday (see especially Halliday 1994 , and for written and oral varieties, calculation of lexical density and clausal complexity, Halliday 1989). For genre analysis, the Hasan model is used (in Halliday and Hasan, 1989), but others are also used (Swales 1991, Bhatia 1993 and American "New Rhetoric" writers such as Freedman and Medway, 1994), the whole integrated by applications from the Sydney group (Christie and Martin, 1997). As for oral language, the analyses used are of various kinds and include those proposed by Eggins and Slade (1997) and Eggins (1994). For the analysis of scientific texts the systemic functional literature still holds good (Halliday and Martin 1993, Lemke 1990, Martin and Veel 1998). An important supporting pillar of the present research is the results obtained in the CITATAL project (1998-2000), with the corpora created, the research carried out on these, and methods tried out and validated. Much of this research appears in Taylor Torsello, Brunetti, and Penello (in press). As for the creation of teaching materials based on corpora, work has been slowed down by the unavailability of software suitable for the needs of all members of the group. However members of the group have already great experience in the creation of computerised material for language teaching: Taylor for reading skills and English rhythm, Whitteridge for reading skills for psychology texts in English, Carraro, Marangon and Nalon for the various language abilities in English and other languages. We are now able to develop this part of the research and related research on foreign language testing. For these more applied areas of the research we refer to Taylor Torsello (1984, 1992), Falinski (1981, 1983) and Whitteridge (1998). For specific hypermedial applications we refer to volumes in which members of the present national project have collaborated: Baldry (1990), Baldry and Crivelli (1994), Baldry 2000 and Warschhauer 1995, Chum and Plass (1997), Kramsch and Anderson (1999). For reading skills we refer to De Beni and Passaglia (1991), Oakhill and Beard (1999), Spiro, Feltovich Jacobson and Coulson (1992). The more contrastive parts of the research (Italian-English) and their application to teaching of translation with multimedial and telematic methods are based on Ulrych 1999, Taylor Torsello (1996) and Falinski (1990). As for language testing, the point of departure is, apart from the material already being created for this purpose, the following list of works: Bachman (1990), Bachman, Palmer (1999), Douglas, Chapelle (1993), Weir (1990) and Wainer (1990). 

2.2.a Riferimenti bibliografici 

Bachman L. F.,Fundamental Considerations in Language Testing,Oxford,Oxford University Press,1990
Bachman, L.F., Palmer A.S., Language Testing in Practice: Designing and Developing Useful Language Tests,Oxford Oxford University Press,1999
Baldry A., Research into Self-access study for Advanced Learners: Computer-assisted studies of English, Udine, Campanotto, 1990, 
Baldry A. (a cura di) Multimodality and multimediality in the distance learning age, Campobasso, Lampo Editore, 2000.
Baldry A., Crivelli E.(a cura di) Dialogare con il Computer: Strumenti e Percorsi Didattici e Linguistici nell'Apprendimento delle Lingue Straniere, Udine, Campanotto, 1994, 
Bhatia V.K., Analysing Genre: Language use in professional settings, London, Longman, 1993.
Biber D. Variation across Speech and Writing, Cambridge, Cambridge University Press, 1988 / 1992; 
Biber D., Conrad S., Reppen R., Corpus Linguisitcs: Investigating Language Structure and Use, Cambridge, Cambridge University Press, 1998; 
Christie F., Martin J.R. (a cura di) Genre and Institutions: Social processes in the workplace and school, London, Cassell, 1997.
Douglas D., Chapelle C. A New Decade of Language Testing Research,Washington D.C.,TESOL,1993
Chun D M., Plass J.L.Research on text comprehension with multimedia. Language Learning anad Technology, 1(1), 60-81 [http://plolyglot.cal.msu.edu/llt/]
De Beni R., Pazzaglia F., Lettura e Metacognizione, Trento, Centro Studi Erickson, 1991.
Eggins S. An Introduction to Systemic Functional Linguistics, London, Pinter, 1994
Eggins S., Slade D., Analysing Casual Conversation. London/Washington, Cassell 1997.
Falinski J. English Grammar Workbook One, Padova, Cleup, 1981
Falinski J. English Grammar Workbook Two, Padova, Cleup, 1983
Falinski J. Translating into English,Firenze, Valmartina, 1990.
Freedman A. e Medway P., (a cura di)Genre and the New Rhetoric, Bristol Ps., Taylor & Francis, 1994
Halliday M.A.K. Spoken and Written Language, Oxford University Press, 1989. Halliday M.A.K. Introduction to Functional Grammar, 2° Ed., London, Edward Arnold, 1994 
Halliday M.A.K., Hasan R., Language, Context and Text, Oxford University Press, 1989
Halliday M.A.K., Martin. J.R. Writing Science: Literacy and Discursive Power, London - Washington DC. Falmer, 1993
Hunston S., Francis G. Pattern Grammar: A Corpus-driven approach to the lexical grammar of English, Amsterdam: John Benjamins, 2000.
Kramsch C., Anderson R.W:, TEaching text and context through multimedia. Language Learaning & Technology, 2(2), 31-42. [http://polyglot.cal.msu.edu/llt/].
Lemke, J.L. Talking Science: Language, Learning, and Values, Norwewd N.J., Ablex, 1990, 
Martin, J.R., Veel R. (a cura di)Reading Science: Critical and Functional Perspectives on Discourses of Science,1998. 
McEnery T., Wilson A., Corpus Linguistics. Edinburgh, Edinburgh University Press, 1996; 
Oakhill J., Beard R. (a cura di) Reading development and the teaching of reading. A psychological perspective, Oxford, Blackwell Science, 1999.
Partington, Alan, Patterns and Meanings: Using corpora for English language research and teaching, Amsterdam, John Benjamins,1998;
Sinclair, J., Corpus, Concordance, Collocation, Oxford, Oxford University Press, 1991;
Spiro R.J., Feltovich P.J., Jacobson M.J., Coulson R. L. Cognitive flexibility, constructivism, and hypertext: Random access instruction for advanced knowledge acquisition in ill-structured domains, in Duffy T.M., Jonassen D.H. (a cura di) Constructivism and the technology of instruction, Hillsdale,NJ, Erlbaum, 57-75.
Stubbs, M., Text and Corpus Analysis: Computer-assisted Studies of Language and Culture, London, Blackwell, 1996; 
Swales J., Genre Analysis, Cambridge, Cambridge University Press, 1991
Taylor Torsello C.English in Discourse: A Course for Language Specialists, Padova, Cleup, Vol I, 1984, Vol. II, 1992
Taylor Torsello C. "Grammatica e Traduzione" in Cortese G., Tradurre i linguaggi settoriali, Torino, Cortina, 1996.
Taylor Torsello, C., Brunetti G., Penello N. (a cura di) Corpora testuali per ricerca, traduzione e apprendimento linguistico, Padova, Unipress, in corso di stampa. 
Ulrych M. Focus on the Translator in a Multidisciplinary perspective, Padova, Unipress, 1999 
Wainer D. et al.,Computer-adaptive testing: A primer,Mahah, N.J.,Lawrence Erlbaum,1990
Warschauer M., Virtual Connections: Online activities and projects for networking language learners,Honolulu,University of Hawaii, Second Language Teaching and Curriculum Center,1995
Weir, Cyril J., Communicative language testing, Hemel Hempstead Prentice Hall,1990.
Whitteridge N. Did You Understand? Developing REading Skills in Psychology. Padova, Cedam, 1998.
Wichmann A., Fligelstone S., McEnery T., Knowles G. Teaching and Language Corpora, London, Longman, 1997 

2.3 Descrizione del programma e dei compiti dell'Unità di Ricerca 

Testo italiano 

Il compito del gruppo di Padova consiste principalmente in quattro parti:1) creazione di corpora informatizzati, 2) analisi linguistico dei testi compresi nei corpora, 3) utilizzo dei corpora e degli analisi nella creazione di unità didattiche ipermediali per la lingua inglese e per la traduzione inglese-italiano 4) creazione di sistemi informatizzati di testing delle abilità ricettive (lettura ed ascolto), delle abilità di riassunto e di traduzione e della comprensione testuale anche in senso più lato ed esplicito, comprensiva delle capacità metalinguistiche e metatestuali. Il compito dell'unità inizia con la creazione di corpora di testi, o in inglese oppure in inglese ed italiano (testi paralleli e comparabili), relativi a vari generi, tra cui: proverbi, pubblicità e altri testi promozionali, interviste e dichiarazioni politiche, lettere commerciali, lettere di domanda di lavoro, istruzioni tecniche, ricette, interazione in classe, diversi generi di testi nei campi dell'ingegneria, della medicina, della psicologia (abstracts e articoi di ricerca, libri di testo ed altro a cura di N. Whitteridge), dell'agraria del giornalismo e della letteratura. Tali corpora saranno condivisi con le altre sedi del progetto e, dove questo è possibile (v. questioni di copyright ecc.), saranno messi a disposizione della comunità scientifica in rete. Sui testi raccolti vengono effettuati analisi di diversi tipi, atti a mettere in evidenza elementi caratterizzanti i testi e i generi e anche i risultati delle analisi vengono resi disponibili on line agli altri ricercatori del progetto e, dove possibile, a tutti gli interessati. Vengono effettuati diversi tipi di analisi, con l'intento di raffinare il metodo e di valutare i risultati ottenuti e la fruibilità e l'efficacia di tali risultati nelle applicazioni previste. Le analisi basati su aspetti lessicogrammaticali evidenzieranno la complessità grammaticale, la densità lessicale, la presenza e le diverse tipologie di proiezione del discorso diretto e indiretto, la struttura tematica e informativa, la presenza di marcatori interpersonali, i tempi e gli aspetti verbali, l'uso degli articoli. Altri analisi riguarderanno la coesione grammaticale e lessicale, la struttura generica del testo e, nell'orale,l'analisi fuzionale degli atti linguistici e degli scambi interattivi. Nei testi paralleli e comparabili in italiano ed inglese verranno curate anche questioni di contrastività. Uno degli scopi principali della ricerca del gruppo di Padova è di fornire valide applicazioni dei corpora, visti come tesori di linguaggio autentico scritto, orale e multimodale, all'apprendimento e al testing delle abilità linguistiche e di traduzione. Alcune delle analisi effettuate permetteranno di valutare la difficoltà testuale (lessicale, sintattica, di coesione e di informazioni) e questa informazione ci aiuterà a stabilire il luogo dei testi nei percorsi di apprendimento e di testing. Inoltre, si accederà a banche dati disponibili in rete, al corpus Cobuild e relativo sistema di concordanze e ricerca, a giornali in inglese e italiano per integrare quanto disponibile dai propri corpora. Alcuni dei testi analizzati verranno inseriti in unità didattiche computerizzate usufruibili via WEB che permetteranno l'accesso in ipertesto ad altri testi con fenomeni simili e a teoria ed esercitazioni relative ai fenomeni linguistici focalizzati. Per esempio, il corpus di lettere commerciali diventa la basi di unità specifiche sulla scrittura di testi in questo genere e si focalizza in particolare sull'uso specifico di questa tipologia testuale dei tempi e degli aspetti verbali. I materiali di diversi corpora verranno sfruttati per creare un modulo didattico ipertestuale sull'uso dell'articolo in inglese. Anche per il testing relativo agli articoli in inglese, piuttosto delle frasi inventate spesso usate, noi baseremo tutte le voci del test sui testi dei nostri corpora. Tra i materiali creati ci saranno anche quelli atti a portare alle abilità del riassunto e della traduzione, con guide ipertestuali di diverso tipo mirate al raggiungimento dell'obiettivo attraverso percorsi differenziati. Per il testing, poi, verranno inseriti brevi testi orali, scritti e moltimediali in programmi utilizzabili in WEB che permetteranno di abbinare i testi a domande di comprensione di diverso tipo (scelta multipla, riempimento, abbinamento, vero/falso, risposta aperta). Alcune parti del progetto potranno essere svolte come parti di tesi di lauree seguite dai docenti coinvolti nel progetto. Le fasi previste per la ricerca sono quattro, di sei mesi ciascuna: 1° fase (costo 30 milioni) - creazione di corpora nuovi, tagging di corpora già esistenti, creazione di materiali di apprendimento e testing basati su corpora già esistenti 2° fase (costo 20 milioni) - analisi e tagging dei testi dei corpora nuovi; creazione di altri materiali ipermediali per l'apprendimento e il testing; 3° fase (20 milioni) - raccolta e valutazione dei dati risultanti dalle analisi dei testi; sperimentazione dei materiali creati con studenti di diverse Facoltà dell'Università di Padova in ambiente computerizzato, a scopi di autoapprendimento, di apprendimento collettivo e di testing; 4° fasi (20 milioni) - Perfezionamento e espansione dei prodotti ipermediali per il testing creati, aggiunto di altri testi ai corpora, o di nuovi corpora, oppure di nuove tipi di analisi e di tagging, a secondo delle esigenze rivelate dai moduli didattici e di testing creati e sperimentati. Alla conclusione di ogni fase i risultati in itinere verranno discussi con i partners del progetto negli altri Atenei in una giornata di studio comune. Alla fine del progetto i risultati verranno presentati in convegni e in pubblicazioni. 
Testo inglese 

The Padua group's task can be divided into four main parts:
1) creation of computerized corpora;
2) linguistic analysis of the texts in the corpora;
3) use of corpora and analyses to create hypermedia teaching units for English Language and for Italian-English translation;
4) creation of computerized systems for testing receptive skills (reading and listening), summarizing, translating and textual comprehension skills in the widest sense, as well as metalinguistic and metatextual skills. 

The Padua group's first task will be the creation of corpora of texts in English or in English and Italian (parallel and comparable corpora)ranging over many genres and discourse types: proverbs, advertising and other promotion texts, interviews and political statements, business letters, job application letters, technical instructions, recipes, class interaction, different types of texts in the fields of engineering, medicine, psychology (Abstracts, research articles, textbooks), agriculture, journalism and literature. These corpora will be shared with the other units in the project and,where possible, (questions of copyright, etc.) will be made available to the scientific community over the network. Analyses of various kinds will be carried out on the texts in order to highlight their characteristics and genres. The results of the analyses will be made available on line to other members of the project and, where possible, to all interested parties. 
Different types of analysis will be performed to refine the method and evaluate the extent to which the results obtained are useful and efficient in the various applications. Analyses based on lexical-grammatical aspects will illustrate grammatical intricacy, lexical density, the presence of and the different types of projection as direct and indirect speech, the theme and information structure, the presence of interpersonal markers, tenses and aspect, use of articles. Other analyses will be concerned with grammatical and lexical cohesion, and generic structure, and, where oral discourse is concerned, functional analysis of speech acts and interactive exchanges. The analyses of parallel and comparable texts in Italian and English will also deal with questions of contrastivity. 
One of the main aims of research of the Padova group is to provide valid applications for corpora, seen as a wealth of authentic written, spoken and multimodal language, to language learning and testing and to translation. Other analyses will allow evaluation of textual difficulty (lexical, syntactic, cohesion and content) and this will help to determine at what level these texts should be placed in the course of language learning and testing. We intend to make use of data bases available on the net, the Cobuild corpus and relative systems for concordancing and and research, English and Italian newspapers to integrate and extend our own corpora. Some of the texts analyzed will be inserted into computerized teaching units and made available on the WEB, which will allow access in hypertext to other texts with similar phenomena and to the theory and practice related to the linguistic phenomena in focus. For example the business letter corpus will become the basis for specific units on how to write texts in this genre which focus on the use of tense and aspect in this type of text. Materials from various corpora will be exploited to create hypertext a teaching module on the use of the article in English. For testing usage of articles in English, rather than the invented sentences that are so often used, we intend to base these tests on the texts of our corpora. There will also be materials created to help summary writing and translation, with hypertextual guides of different types in order to attain the goal from different directions. Short oral tests will be included in the testing as well as written and multimedial programs that can be used on the WEB and which make it possible to match the texts with various types of comprehension questions (multiple choice; gap-filling; matching; true/false; open answers). Some areas of the project can be achieved as parts of degree theses and supervised by members of the project.
The research has been planned to cover four phases of six months each:
phase 1 (cost: 30 million) - creation of new corpora, tagging existing ones;
phase 2 (cost:20 million) analysis and tagging of the texts of new corpora; creation of other hypermedial materials for learning and testing; phase 3(cost: 20 million) collection and evaluation of data from text analyses; piloting computerized materials with students from the various Faculties of the University of Padova for the purposes of self-access, or collective learning and testing; phase 4 (cost 20 million) - elaboration and expansion of hypermedial products created for testing; addition of more texts to corpora or creation of new corpora; new types of analysis and tagging, according to the needs arising as the teaching and testing modules are created and experimented. At the conclusion of each phase the ongoing results will be discussed with partners from the other universities involve in the project in the course of a joint study day. At the end of the project the results will be presented at meetings and in publications. 

2.4 Descrizione delle attrezzature già disponibili ed utilizzabili per la ricerca proposta 

PRIVATE
Nº
Anno di acquisizione
Descrizione




Testo italiano 
Testo inglese 

1.
1996
computers pentium in 5 laboratori per un totale di 90 computers in rete NOVEL e WINDOWS NT, con software CAN8, Hot Potatoes e Dreamweaver per la produzione di materiale per l'apprendimento linguistico, nella struttura Centro Linguistico di Ateneo, per uso di tutta l'Università di Padova. 
Ninety Pentium computers in 5 laboratories in NOVEL and WINDOWS NT network with CAN8, "Hot Potatoes" and Dreamweaver software for production of materials for language learning in the University of Padova’s Language Center open to all members of the University. 

2.
1995
3 computers 486, connesione in rete, nel Dipartimento; uno scanner. 
Three 486 computers, connected to the network, in the Department, one scanner. 

3.
1998
1 Pentium 3 con Windows NT, connessione in rete, scanner a colori, stampante a colori, videoregistratore connesso e programma Adobe Premiere per la digitalizzazione dei video. 
One Pentium 3 with Windows NT connected to the network, color scanner, color printer, connected video recorder and Adobe Premiere program for video digitization. 

4.




5.





2.5 Descrizione della richiesta di Grandi attrezzature (GA) 

Attrezzatura I
Descrizione 

valore presunto (milioni) percentuale di utilizzo per il programma 

Attrezzatura II 
Descrizione 

valore presunto (milioni) percentuale di utilizzo per il programma 


Parte: III3.1 Costo complessivo del Programma dell'Unità di Ricerca 

PRIVATE
Voce di spesa 
Spesa 

Descrizione 



M£ 
Euro 
Testo italiano 
Testo inglese 

Materiale inventariabile
27 
13.944 
libri e CD corpora 7, computer 8, videocamera 10, stampante 2, 
books and CD of corpora 7, computer 8, videocamera 10, printer 2 

Grandi Attrezzature





Materiale di consumo e funzionamento
9 
4.648 
licenze software 7.5, carta 0.2 , cartucce/toner stampante 0.8, CDRom riscrivibili 0.5, 
software licenses 7l5, paper 0.2, toner and printer cartridges 0.8, CDRom 0.5 

Spese per calcolo ed elaborazione dati
5 
2.582 
Elaborazione dati e statistiche 
Data elaboration and statistics 

Personale a contratto
25 
12.911 
Personale per la creazione delle unità didattiche basate sui corpora e per la creazione del materiale di testing, per la creazione di software, la gestione del database dei corpora e del sito web del progetto e per la richiesta di copyright. 
Personnel for the creation of teaching units based on the corpora and for the creation of testing materials, fo the creation of software and of the web site for the project, for the requests for copyright permissions. 

Servizi esterni
4 
2.066 
assistenza per moduli multimediali da inserire nelle unità didattiche 
assistance in the creation of mulimedial modules to intert into the teaching units 

Missioni
10 
5.165 
Visite dei partecipanti a centri in cui si svolgono ricerche simili, incontri del gruppo nazionale, partecipazione a convegni nazionali ed internazionali. 
Visits on the part of the participants in the reseach project to institutions where similar research is carried out, meetings of the national group members, participation in national and international conferences. 

Altro
10 
5.165 
Spese per convegni e seminari del gruppo di lavoro nazionale, per pubblicazione dei risultati. 
Expenses for conferences and seminars of the national research group and for the publication of the results. 

PRIVATE

M£ 
Euro 

Costo complessivo del Programma dell'Unità di Ricerca
90 
46.481 





Costo minimo per garantire la possibilità di verifica dei risultati
60 
30.987 





Fondi disponibili (RD)
6 
3.099 





Fondi acquisibili (RA)
21 
10.846 





Cofinanziamento richiesto al MURST
63 
32.537 






Parte: IV4.1 Risorse finanziarie già disponibili all'atto della domanda e utilizzabili a sostegno del Programma 

QUADRO RD 

PRIVATE
Provenienza 
Anno 
Importo disponibile 

nome Resp. Naz. 
Note 



M£
Euro



Università 






Dipartimento 
1999 
6 
3.099 

di due dipartimenti e anni diversi 

MURST (ex 40%) 






CNR 






Unione Europea 






Altro 






TOTAL

6 
3.099 



4.1.1 Altro 


4.2 Risorse finanziarie acquisibili in data successiva a quella della domanda e utilizzabili a sostegno del programma nell'ambito della durata prevista 

QUADRO RA 

PRIVATE
Provenienza 
Anno della domanda o stipula del contratto
Stato di approvazione
Quota disponibile per il programma 

Note 




M£
Euro


Università 
2000 
disponibile in caso di accettazione della domanda 
21 
10.846 


Dipartimento 






CNR 






Unione Europea 






Altro 






TOTAL


21 
10.846 


4.2.1 Altro 


4.3 Certifico la dichiarata disponibilità e l'utilizzabilità dei fondi di cui ai punti 4.1 e 4.2: SI 
PRIVATE
Firma ____________________________________________





(per la copia da depositare presso l'Ateneo e per l'assenso alla diffusione via Internet delle informazioni riguardanti i programmi finanziati; legge del 31.12.96 n° 675 sulla "Tutela dei dati personali") 





PRIVATE
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